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

 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to the believer who has left family for the sake of the kingdom of God.  Then we have the negative adverb OUCHI plus the negative adverb MĒ plus the third person singular aorist active subjunctive from the verb APOLAMBANW, which means “to receive.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a fact.  This is translated like a future tense by the word “will receive.”


The active voice indicates that any believer who meets the criteria of leaving home and family for Jesus produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.
  The double negative is an emphatic negation, which should or can be translated “absolutely not.”  Combine this with Jesus’ earlier statement “Truly I say to you” and we have an overwhelming promise and guarantee.

Next we have the accusative direct object from the neuter plural adjective POLLAPLASIWN, which means “far in excess of a quantity normally expected, many times as much, manifold.”

“who will absolutely not receive many times as much”
 is the preposition EN plus the locative of time from the masculine singular article and noun KAIROS with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning literally “in this time,” but is also an idiom, meaning “in this present age” as in Lk 12:56.  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EN plus the locative of time from the masculine singular article and noun AIWN plus the articular present deponent middle/passive participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come: in the coming age.”  The articular participle is substantival, being used as an adjective to modify the noun AIWN.


The present tense indicates the present progress of the age, which is now in the process of coming.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the future age) producing the action of coming.


The participle is substantival.

“in this present age and in the coming age,”
 is the appositional accusative direct object from the feminine singular noun ZWĒ and the adjective AIWNIOS, meaning “eternal life.”

“eternal life.’”
Lk 18:30 corrected translation
“who will absolutely not receive many times as much in this present age and in the coming age, eternal life.’”
Mk 10:30, “but that he will receive a hundred times as much now in the present age, houses and brothers and sisters and mothers and children and farms, along with persecutions; and in the age to come, eternal life.”

Mt 19:29, “And everyone who has left houses or brothers or sisters or father or mother or children or farms for My name’s sake, will receive many times as much, and will inherit eternal life.”
Explanation:
1.  “who will absolutely not receive many times as much”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Truly I say to you, there is no one who has left house or wife or brothers or parents or children, for the sake of the kingdom of God, who will absolutely not receive many times as much in this present age and in the coming age, eternal life.”

b.  The subject ‘who’ refers back to the person who has left house or wife or brothers or parents or children.  This person is a believer in the Lord Jesus Christ.  Any believer who leaves home and family to believe in and follow the Lord is given an absolute, dogmatic promise and guarantee that they will receive many times as much as they have to give up.  For example, if you give up a home in this life, you will have lots of homes in the millennial reign of Christ and in the eternal future.  If you give up family in this life, you will have dozens of families who love and cherish you in the next life.  Your spiritual family is made up of all others who believe in Jesus.  As Jesus said about His disciples—they were his mother and brothers.  They were His real eternal family.  And the great thing is that in the Church Age, we are His royal family and part of His royal priesthood.


c.  No one loses out on anything by putting their trust in Christ.  We don’t lose material blessings, because all those will be provided beyond our imagination in the millennial kingdom of our Lord.  And what will we have in the eternal state is beyond the ability of human words to describe, which is why the Scriptures can only say that it is a new heaven and new earth.  It will be too wonderful for words.


d.  Therefore, Peter, the rest of the disciples and anyone who has believed in the Lord Jesus Christ loses nothing in time or eternity.  We gain an eternal life with God and all the benefits and blessings that accompany that eternal life.

2.  “in this present age and in the coming age,”

a.  Our Lord then identifies two ages of history where this promise will be fulfilled.


b.  The present age refers to the Jewish Age, which was in existence at that time and began with the Exodus and continues to Pentecost, when the Church Age is inserted or intercalated into human history.  The Church Age continues until the Rapture or resurrection of the Church.  Then the last seven years of the Jewish Age conclude the Jewish Age.  This last seven years is the period of the Tribulation, which concludes with the second advent of Christ.  The second advent of Christ begins the millennial reign of Christ during which the unconditional covenants to Israel are fulfilled.  This thousand year fulfill of God’s promises to Israel are part of ‘this present age’ in which Christ was living during His first advent.  So the ‘present age’ refers to the millennial reign of Christ, when the blessings on believers will be tenfold and one hundred fold.


c.  The ‘coming age’ refers to the eternal state, which begins after the end of the millennial reign of Christ and continues forever.  The blessings of home and family will be beyond comparison in this age.

3.  “eternal life.’”

a.  The Lord concludes His promise with the most important thing God can give any person—eternal life.  ‘Eternal life’ is the appositional explanation of the phrase “many times as much.”  In other words “eternal life” contains more than just life; it includes everything that makes life wonderful—relationship with God, relationships with family and friends, a home life, the blessings of life, the enjoyment of life, the celebrations of life, and the happiness and joy that accompanies these things.  Eternal life is much more than just being alive; it is the capacity to enjoy life to the fullest.


b.  When God promises to give eternal life, He is promising all the things that make that life worth living, and the promise is forever (‘eternal’).  The word ‘eternal’ is the guarantee of not being able to lose one’s salvation; it is not a guarantee of conditional salvation.  Conditional salvation says you are saved as long as you don’t fail in the future.  Eternal salvation or eternal life says I guarantee your salvation based upon who and what I am, not who and what you are.  Eternal life comes with eternal security, which is why our eternal life is sealed by the Holy Spirit at the moment we believe in Christ.  That sealing cannot be broken.  It is a divine guarantee.


c.  Therefore, God is giving an absolute promise and guarantee to Peter, the rest of the disciples and by extension to us, that we have eternal life and all the wonderful things that accompany that life and we will have these things during our Lord’s millennial reign on earth and forever in the eternal state.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus lays out the promise in a chiasmus: reward begins and ends the chiasmus, with temporal elements in the middle.  Disciples who leave all to follow Jesus will receive ‘many times as much’ in this life.  The key term pollaplasiona reveals that what God gives back to the disciple is many times greater than what is given up.  God notes the sacrifice and gives back much more in terms of the relationships.  The reward of a much larger family is a part of the present age.  The second phase of reward comes in the ‘age to come’ (Eph 1:21; 2:7; Heb 6:5).  This is the time of consummation, and the reward is eternal life.  The disciple is accepted forever into God’s presence.  Job later received double for all he had lost.  Jesus goes on to say that the disciple receives much more than that for his or her sacrifice, showing that the sacrifice was worth it.  The passage ends where it began, with the focus on eternal life.”


b.  “Jesus promised all of them blessings in this life [not ‘in this life’ but ‘in this age’, which is a far different concept] and reward in the life to come.”


c.  “Jesus affirmed that they would be amply rewarded.  Jesus was obviously referring to the community of believers who would share with the disciples during their ministries.”
  He was referring to much more than just that community of believers, but to the entire royal family of God.  They would have billions of ‘brothers and sisters’.

d.  “The ‘many times more’ promised must relate to the new family within which ‘those who hear the word of God and do it’ (Lk 8:21) are embraced.  Not only this, but those who so orient their lives in the present are promised life in the age to come.  With this, Jesus’ message has returned to the point of the ruler’s question at the outset of this scene.”


e.  “Jesus concluded this teaching with the assurance that no sacrifice by a believer for Him would go unrewarded in eternity. We will be overcompensated in eternity for any temporal loss.  Think on this—you lose something for a lifetime, say seventy years, yet you receive one hundred times more forever, for all eternity, not for a mere seventy years.”


f.  “Jesus promised that those who were prepared for the sacrifices involved in being disciples would receive far greater blessings both now, in the fellowship of God’s people, and in the world to come.”
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